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"What Are We Doing Tonight?"

Spanish transcript:
"Manolo: ¿Diga?
Ana: Hola.
Manolo: Hola.
Ana: ¿Qué pasa? ¿Cómo estás?
Manolo: Bien, un poco resfriado.
Ana: ¿Sí? Que...te llamo para ver qué vamos a hacer esta noche.
Manolo: Pues... he estado mirando la cartelera y... podríamos ir al cine.
Ana: Ah. Y ¿qué echan?
Manolo: Pues ponen El señor de los anillos.
Ana: Sí, pero ésa ya la hemos visto.
Manolo: Pues podemos ver Mi gran boda griega.
Ana: Um. Ésa me han dicho que es bastante divertida.
Manolo: Es una comedia ...americana. Creo que es, sí, americana.
Ana: ¿Sí? Una comedia americana, ¿y qué más hay?
Manolo: Pues...
Ana: Y podemos ver esa de Los lunes al sol, aunque me han dicho que es un poco triste.
Manolo: ¿Es un poco triste?
Ana: Pero es española.
Manolo: Bueno, podemos verla. Creo que sale Javier Bardem.
Ana: Ah, pues entonces sí, vamos a ir a verla, je, je. Aunque dice mi hermana que sale muy gordo.
Manolo: ¿Sale muy gordo? Pero lo más importante es que es un buen actor.
Ana: Eso sí.
Manolo: Y que es muy guapo, ¿no?
Ana: Es verdad.
Manolo: Pues creo que la ponen en el cine Isabel la Católica en la sesión de las seis y de las ocho.
Ana: Um. Yo prefiero que vayamos a la de las ocho, ¿no?
Manolo: Podemos ir a la sesión de las ocho y luego dar un paseo y tomar algo en algún bar.
Ana: Pues sí.
Manolo: ¿No?
Ana: Me parece bien. Entonces…entonces ¿a qué hora podemos quedar? 
Manolo: Pues nos vemos en la...
Ana: ¿Podemos quedar un poquito antes?
Manolo: Sí.
Ana: Quedamos un poquito antes, compramos las entradas, compramos las palomitas, je, y...una Coca Cola,
Manolo: Una Coca Cola.
Ana: Y ya, pues, entramos en el cine, ¿no?
Manolo: ¿Podemos quedar a las siete y media?
Ana: Quedamos a las siete y media. ¿Quedamos a las siete y media en la puerta de Isabel la Católica?
Manolo: Muy bien.
Ana: Bueno, un besito.
Manolo: Besitos.
Ana: Te veo luego, hasta luego."


English translation:
"Manolo: Hello.
Ana: Hi.
Manolo: Hi.
Ana: What’s up? How’re you doing?
Manolo: Well, I have a slight cold.
Ana: Really? Well…I’m calling to find out what we’re doing tonight.
Manolo: Well... I’ve been looking at the entertainment ads and…we could go to the movies.
Ana: Ah. And what’s on?
Manolo: Well they’re showing „El señor de los anillos„ [Lord of the Rings].
Ana: Yes, but we’ve already seen that one.
Manolo: Then we can see „Mi gran boda griega„ [My Big Fat Greek Wedding].
Ana: Um. I hear that one is pretty funny.
Manolo: It’s a comedy…American. I think so, yes, it’s American. 
Ana: Really? An American comedy? And what else is there?
Manolo: Well...
Ana: And we can see that one about „Los lunes al sol„ [Mondays in the Sun], although they say it’s pretty sad.
Manolo: It’s sad?
Ana: But it’s Spanish.
Manolo: Fine, we can see that one. I think Javier Bardem is in it.
Ana: Oh, well yes, then we’ll certainly see it, ha, ha. Although my sister says he’s looking very fat.
Manolo: He looks fat? But the most important thing is that he’s a good actor.
Ana: Yes, of course.
Manolo: And that he’s very handsome, right?
Ana: True.
Manolo: Well, I think they’re playing it at the Isabel la Católica Theatre at the six and eight o’clock showings.
Ana: Um. I prefer that we go to the eight o’clock, don’t you?
Manolo: We can go to the eight o’clock, and afterward we can take a walk and have a drink in some bar.
Ana: Very good.
Manolo: Right?
Ana: That sounds fine. Then…then, what time should we leave? 
Manolo: Well, we’ll meet at the…
Ana: Could we get there a little bit ahead of time?
Manolo: Yes.
Ana: Let’s agree to arrive a bit early. We’ll buy the tickets, we’ll buy the popcorn and…some Coca Cola.
Manolo: Some Coca Cola.
Ana: And then, well, we’ll just go on into the movie, okay?
Manolo: Could we meet at seven-thirty?
Ana: We’ll meet at seven-thirty at the entrance of Isabel la Católica.
Manolo: Great.
Ana: Fine. Kisses.
Manolo: Kisses.
Ana: I’ll see you later, see you later."



About Language by Country: The Language by Country videos and other materials were produced by the Five College Center for the Study of World Languages between 1999 - 2003 with funding from the National Security Education Program (NSEP) and the Fund for the Improvement of Postsecondary Education (FIPSE) of the U.S. Department of Education. The videos were filmed by Five College international students in their home countries. The goal was to provide examples of authentic language spoken in its natural cultural environment so that students of all ages can better understand the interplay between a language and its culture. We have tried to remain true to the language our subjects actually uttered. Therefore, we have not corrected grammatical errors and the videos sometimes show highly colloquial language, local slang, and regionally specific speech patterns. At times, we have noted the preferred or more standard forms in parentheses. Most of the transcripts and translations were prepared by the same students who filmed the video, although in some cases the transcripts have also been edited by a language expert.
[bookmark: _GoBack]© 2003 Five College Center for the Study of World Languages and Five Colleges, Incorporated
